
 Invention of the Seven-Day Week, Lecture 4 
 Source Sheet by  Ezra Zuckerman Sivan 

 Source 1a & 1b: Shabbat is a capital crime??? 

 Exodus 31:12-17 

 (12)  And ה   '  said  to  Moses:  (13)  Speak  to  the 
 Israelite people and say: Nevertheless, you 
 must keep My sabbaths, for this is a sign 
 between Me and you throughout the ages, 
 that  you  may  know  that  I ה   '  have  consecrated 
 you. (14) You shall keep the sabbath, for it is 
 holy for you.  One who profanes it shall be 
 put to death  : whoever does work on it,  that 
 person shall be cut off from among kin  . (15) Six 
 days may work be done, but on the seventh 
 day there shall be a sabbath of complete rest, 
 holy  to ה   ';  whoever  does  work  on  the 
 sabbath day shall be put to death.  (16) The 
 Israelite people shall keep the sabbath, 
 observing the sabbath throughout the ages as 
 a covenant for all time: (17) it shall be a sign 
 for all time between Me and the people of 
 Israel.  For  in  six  days ה   '  made  heaven  and 
 earth, and on the seventh day [God] ceased 
 from work and was refreshed. 

  שמות ל״א:י״ב-י״ז

ה אמֹֽר׃ (יג) וְאַתָּ֞ ה לֵּ אמֶר ה' אֶל־משֶֹׁ֥   (יב) וַיֹּ֥
י תתַֹ֖ בְּ ךְ אֶת־שַׁ ר אַ֥ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י יִשְׂ נֵ֤ ר אֶל־בְּ בֵּ֨   דַּ

ם תֵיכֶ֔ י ובֵּֽינֵיכֶם֙ לְדרֹֹ֣ ינִ֤ וא בֵּ י֩ א֨וֹת הִ֜ רוּ כִּ מֹ֑ שְׁ   תִּ
ם֙ מַרְתֶּ כֶֽם׃ (יד) ושְּׁ שְׁ י ה' מְקַדִּ י אֲנִ֥ עַת כִּ֛   לָדַ֕

ם וא לָכֶ֑ דֶשׁ הִ֖ י קֹ֥ ת כִּ֛ בָּ֔ ַ יהָ֙ מ֣וֹת  אֶת־הַשּׁ   מְחַֽלְלֶ֙
ת ה  יוּמָ֔ ה בָהּ֙ מְלָאכָ֔ י כׇּל־הָעשֶֹׂ֥ פֶשׁ  כִּ֗ ה הַנֶּ֥   וְנִכְרְתָ֛

ֽיהָ׃ רֶב עַמֶּ וא מִקֶּ֥ ה  הַהִ֖ ת ימִָים֮ יעֵָשֶׂ֣ שֶׁ   (טו) שֵׁ֣
דֶשׁ לַה' ת֛וֹן קֹ֖ בָּ ת שַׁ בַּ֧ י שַׁ בִיעִ֗ ְ   מְלָאכָה֒ ובַּיּ֣וֹם הַשּׁ
ת מ֥וֹת יוּמָֽת׃ בָּ֖ ַ י֥וֹם הַשּׁ ה בְּ ה מְלָאכָ֛   כׇּל־הָעשֶֹׂ֧
ת לַעֲשׂ֧וֹת בָּ֑ ַ ל אֶת־הַשּׁ רָאֵ֖ מְר֥וּ בְנֵֽי־יִשְׂ   (טז) וְשָׁ

י ובֵּין֙ ינִ֗ ית עוֹלָֽם׃ (יז) בֵּ רִ֥ ם בְּ ת לְדרֹתָֹ֖ בָּ֛ ַ   אֶת־הַשּׁ
ה ים עָשָׂ֤ ת ימִָ֗ שֶׁ י־שֵׁ֣ ם כִּ וא לְעלָֹ֑ ל א֥וֹת הִ֖ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣   בְּ
ת בַ֖ י שָׁ בִיעִ֔ ְ רֶץ ובַּיּוֹם֙ הַשּׁ יִם וְאֶת־הָאָ֔ מַ֣ ָ   ה' אֶת־הַשּׁ

נָּפַשֽׁ׃ {ס}             וַיִּ

 Exodus 35:1-2 

 (1) Moses then convoked the whole Israelite 
 community and said to them: These are the 
 things  that ה   '  has  commanded  you  to  do:  (2) 
 On six days work may be done, but on the 
 seventh day you shall have a sabbath of 
 complete  rest,  holy  to ה   ';  whoever  does  any 
 work on it shall be put to death. 

  שמות ל״ה:א׳-ב׳

ל  ( רָאֵ֖ י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ ה אֶתֽ־כׇּל־עֲדַ֛ ל משֶֹׁ֗   א) וַיַּקְהֵ֣
ה ה' ר־צִוָּ֥ ים אֲשֶׁ בָרִ֔ ה הַדְּ לֶּ ם אֵ֚ אמֶר אֲלֵהֶ֑   וַיֹּ֣

ה מְלָאכָה֒ עָשֶׂ֣ ת ימִָים֮ תֵּ שֶׁ ת אתָֹֽם׃ (ב) שֵׁ֣   לַעֲשֹׂ֥
ת֖וֹן בָּ ת שַׁ בַּ֥ דֶשׁ שַׁ ם קֹ֛ ה לָכֶ֥ י יִהְיֶ֨ בִיעִ֗ ְ   ובַּיּ֣וֹם הַשּׁ

ה יוּמָֽת׃  לַה' ה ב֛וֹ מְלָאכָ֖   כׇּל־הָעשֶֹׂ֥
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 Source 2: What about Heschel's (Life Af�rming) Love Affair?? 
   

 "The Jewish contribution to the idea of love is the conception of love of the Sabbath, the love of a 
 day, of spirit in the form of time." 

 -- Abraham Joshua Heschel,   The Sabbath: Its Meaning for Modern Man  , p.16 
   
 “There is nothing more important, according to the Torah, than to preserve human life . . . Even 
 when there is the slightest possibility that a life may be at stake one may disregard every 
 prohibition of the law.” One must sacri�ce mitzvot  for the sake of man  rather than sacri�ce man “  for 
 the sake of mitzvot  .” The purpose of the Torah is “to bring life to Israel, in this world and in the 
 world to come.” 

 -- Abraham Joshua Heschel,  The Sabbath: Its Meaning for Modern Man  , p.17 

 Sources 3a-3c: 
 And the Rabbis seem not to be enthusiastic about (Shabbat as) capital crime 

 Mishnah Makkot 1:10 

 (10) If someone whose judgement was �nal 
 [sentenced to death], and ran away but came 
 back to the same Beit Din, we do not 
 re-evaluate his old judgment. Any time that 
 two witnesses came and say, "We testify that 
 this person had a judgement passed against 
 him in a certain court," so and so were the 
 witnesses, we execute him [the defendant on 
 this testimony].  A  Sanhedrin  that would 
 execute somebody once in seven years 
 would be considered destructive. Rabbi 
 Elazar Ben Azariah says: "Once in seventy 
 years." Rabbi Tarfon and Rabbi Akiva said: 
 "If we were on the  Sanhedrin  , nobody 
 would have ever been executed." Rabban 
 Shim'on Ben Gamliel said: "They too 
 would have increased violence in Israel." 

  משנה מכות א׳:י׳

ין, אֵין ינוֹ ובָּרַח ובָּא לִפְנֵי אוֹתוֹ בֵית דִּ גְמַר דִּ נִּ   (י) מִי שֶׁ
נַיִם וְיאֹמְרוּ, יַּעַמְדוּ שְׁ ל מָקוֹם שֶׁ ינוֹ. כָּ   סוֹתְרִים אֶת דִּ
ל ינוֹ שֶׁ בֵית דִּ ינוֹ בְּ גְמַר דִּ נִּ לוֹנִי שֶׁ   מְעִידִין אָנוּ בְאִישׁ פְּ
לוֹנִי, ופְּלוֹנִי ופְּלוֹנִי עֵדָיו, הֲרֵי זֶה יהֵָרֵג. סַנְהֶדְרִין   פְּ

אָרֶץ ובְּחוצָּה לָאָרֶץ.   סַנְהֶדְרִין הַהוֹרֶגֶת אֶחָד  נוֹהֶגֶת בָּ
בוּעַ נִקְרֵאת חָבְלָנִית שָׁ ן עֲזַרְיהָ אוֹמֵר,  . רַ  בְּ י אֶלְעָזָר בֶּ   בִּ

י עֲקִיבָא אוֹמְרִים, י טַרְפוֹן וְרַבִּ נָה. רַבִּ בְעִים שָׁ   אֶחָד לְשִׁ
ן נְהֶדְרִין לאֹ נֶהֱרַג אָדָם מֵעוֹלָם. רַבָּ   אִלּוּ הָיִינוּ בַסַּ

ין שׁוֹפְכֵי דָמִים מְלִיאֵל אוֹמֵר, אַף הֵן מַרְבִּ ן גַּ מְעוֹן בֶּ   שִׁ
רָאֵל: יִשְׂ   בְּ
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 Sanhedrin 41a:21-22 

 Come  and  hear  proof from the mishna:  An 
 incident  occurred,  and ben Zakkai 
 examined  the witnesses  about the stems of 
 �gs,  . The Gemara answers:  Rami bar Ḥama 
 said:  It is speaking there of a case  where he 
 picked a �g on Shabbat, as he is killed for 
 that  act itself.  But isn’t it taught  in a  baraita  : 
 When ben Zakkai asked the witnesses the 
 question about the stems of �gs,  they said to 
 him:  The murderer  killed  the victim  beneath 
 a �g tree,  indicating that it is speaking of a 
 murder case?  Rather, Rami bar Ḥama said: 
 The mishna is speaking of a case  where  the 
 murderer  stabbed  the victim  with a branch 
 of a �g tree. 

  סנהדרין מ״א א:כ״א-כ״ב

  ת"ש מעשה ובדק בן זכאי בעוקצי תאנה אמר רמי בר
  חמא כגון שעקץ תאנה בשבת דעלה קא מיקטיל והא

  תניא אמרו לו תחת תאנה הרגו אלא אמר רמי בר
  חמא כגון ששפדו בייחור של תאנה

 Mishneh Torah, Murderer and the 

 Preservation of Life 4:8-9 

 (9) One does not do this matter in the 
 remainder of instances where the death 
 penalty can be imposed by the court, but if 
 one is liable for execution, they should 
 execute him and if one is not liable for 
 execution they should free him. That even if 
 there transgressions that are weightier than 
 the spilling of blood, they are not as 
 corrupting to society as the spilling of blood. 
 Even idolatry and it does not need to be 
 said, forbidden sexual relations or the 
 desecration of the Sabbath are not like the 
 spilling of blood.  That these transgressions 
 are offenses between a person and God, but 
 the spilling of blood is an offense between 
 people. And everyone who has in his hand 
 this sin, see, he is completely evil and all the 
 commandments that one has done in his 
 lifetime cannot balance against this 

  משנה תורה, הלכות רוצח ושמירת נפש ד׳:ח׳-ט׳

ין ית דִּ בֵי מִיתַת בֵּ אָר מְחֻיְּ בָר זֶה לִשְׁ ין דָּ   (ט) וְאֵין עוֹשִׂ
  אֲבָל אִם נִתְחַיּבֵ מִיתָה מְמִיתִין אוֹתוֹ וְאִם אֵינוֹ חַיּבָ

יּשֵׁ עֲוֹנוֹת חֲמורִּין י שֶׁ אַף עַל פִּ   מִיתָה פּוֹטְרִין אוֹתוֹ. שֶׁ
ל עוֹלָם ובּוֹ שֶׁ חָתַת יִשּׁ הֶן הַשְׁ מִים אֵין בָּ פִיכותּ דָּ ְ   מִשּׁ

מִים. פִיכותּ דָּ שְׁ   אֲפִלּוּ עֲבוֹדָה זָרָה וְאֵין צָרִיךְ לוֹמַר  כִּ
מִים פִיכותּ דָּ שְׁ ת אֵינןָ כִּ בָּ אֵלּוּ  עֲרָיוֹת אוֹ חִלּוּל שַׁ   . שֶׁ

פִיכותּ קוֹם אֲבָל שְׁ ין אָדָם לַמָּ בֵּ   עֲוֹנוֹת הֵן מֵעֲבֵרוֹת שֶׁ
ידָוֹ יּשֵׁ בְּ ינוֹ לְבֵין חֲבֵרוֹ. וְכָל מִי שֶׁ בֵּ מִים מֵעֲבֵרוֹת שֶׁ   דָּ

ל ה כָּ עָשָׂ צְוֹת שֶׁ ל הַמִּ ע גָּמורּ וְאֵין כָּ   עָוֹן זֶה הֲרֵי הואּ רָשָׁ
נֶגֶד עָוֹן קולִּין כְּ   ימָָיו שְׁ
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 Source 4: But the Torah Seems to Implement It! 

 Numbers 15:32-36 

 (32) Once, when the Israelites were in the 
 wilderness, they came upon a man  gathering 
 wood  on the sabbath day.  (33) Those who 
 found him as he was gathering wood brought 
 him before Moses, Aaron, and the whole 
 community.  (34) He was placed in custody, 
 for it had not been speci�ed what should be 
 done to him.  (35) Then the LORD said to 
 Moses, “The man shall be put to death: the 
 whole community shall pelt him with stones 
 outside the camp.”  (36) So the whole 
 community took him outside the camp and 
 stoned him to death—as the LORD had 
 commanded Moses. 

  במדבר ט״ו:ל״ב-ל״ו

ישׁ מְצְא֗וּ אִ֛ ר וַֽיִּ דְבָּ֑ מִּ ל בַּ רָאֵ֖ הְי֥וּ בְנֵֽי־יִשְׂ שׁ  (לב) וַיִּ   מְקשֵֹׁ֥
ים ֽת׃ (לג)  עֵצִ֖ בָּ ַ י֥וֹם הַשּׁ יבוּ אתֹ֔וֹ  בְּ ֣ ים  וַיַּקְרִ   אתֹ֖וֹ  הַמּצְֹאִ֥

ים שׁ עֵצִ֑ ה֙  מְקשֵֹׁ֣ ל־הָעֵדָהֽ׃  אֶל־משֶֹׁ ל כָּ ן וְאֶ֖   וְאֶֽל־אַהֲרֹ֔
ר  (לד) מָ֑ שְׁ מִּ יחוּ אתֹ֖וֹ בַּ נִּ֥ א  וַיַּ י לֹ֣ שׁ  כִּ֚ ה  פרַֹ֔   לֽוֹ׃  מַה־יּעֵָשֶׂ֖

ה  (ס) (לה) אמֶר ה' אֶל־משֶֹׁ֔ ישׁ  וַיֹּ֤ ת הָאִ֑   רָג֨וֹם  מ֥וֹת יומַּ֖
חֲנֶהֽ ה מִח֖וּץ לַֽמַּ עֵדָ֔ יאוּ  ׃ (לו)  אתֹ֤וֹ בָֽאֲבָנִים֙ כָּל־הָ֣   וַיּצִֹ֨

ה חֲנֶ֔ ה אֶל־מִחוּץ֙ לַֽמַּ מ֥וּ  אתֹ֜וֹ כָּל־הָעֵדָ֗ רְגְּ   אתֹ֛וֹ  וַיִּ
ֽה׃ ה ה' אֶת־משֶֹׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ת כַּ ים וַיּמָֹ֑ אֲבָנִ֖   (פ)  בָּ

 Source 5: As Bad as Blasphemy and murder!  

 Leviticus 24:10-23 

 (10) There came out among the Israelites a 
 man whose mother was Israelite and whose 
 father was Egyptian. And a �ght broke out in 
 the camp between that half-Israelite and a 
 certain Israelite. (11) The son of the Israelite 
 woman pronounced the Name in blasphemy, 
 and he was brought to Moses  —now his 
 mother’s name was Shelomith daughter of 
 Dibri of the tribe of Dan— (12)  and he was 
 placed  in  custody  ,  until  the  decision  of ה   ' 
 should  be  made  clear  to  them.  (13)  And ה   ' 
 spoke to Moses, saying: (14) Take the 
 blasphemer  outside the camp  ; and let all 
 who were within hearing lay their hands 
 upon his head,  and let the community 
 leadership stone him  . (15) And to the 
 Israelite people speak thus: Anyone who 
 blasphemes God shall bear the guilt;  (16) and 
 one  who  also  pronounces  the  name ה   '  shall 
 be put to death. The community leadership 
 shall stone that person; stranger or 
 citizen—having thus pronounced the 
 Name—shall be put to death. (17) If any 

  ויקרא כ״ד:י׳-כ״ג

ת֖וֹךְ י בְּ ישׁ מִצְרִ֔ ן־אִ֣ ית וְהואּ֙ בֶּ רְאֵלִ֔ ה יִשְׂ ן־אִשָּׁ֣   (י) וַיּצֵֵא֙ בֶּ
ישׁ ית וְאִ֖ רְאֵלִ֔ שְׂ ן הַיִּ ה בֶּ֚ חֲנֶ֔ ֽמַּ נָּצוּ֙ בַּ ל וַיִּ רָאֵ֑ י יִשְׂ נֵ֣   בְּ

ם֙ ֵ ית אֶת־הַשּׁ רְאֵלִ֤ שְׂ ה הַיִּ ן־הָֽאִשָּׁ֨ ב בֶּ קֹּ֠ יִּ רְאֵלִֽי׃ (יא) וַ֠ שְׂ   הַיִּ
ל ה  וַיְקַלֵּ֔ יאוּ אתֹ֖וֹ אֶל־משֶֹׁ֑ ית  וַיּבִָ֥ למִֹ֥ ם אִמּ֛וֹ שְׁ   וְשֵׁ֥

ה־דָֽן׃ (יב) י לְמַטֵּ בְרִ֖ ת־דִּ שׁ  בַּ ר לִפְרֹ֥ מָ֑ שְׁ מִּ הוּ בַּ יחֻ֖ ם  וַיַּנִּ   לָהֶ֖
י ה'׃ {פ}   עַל־פִּ֥

אמֹֽר׃ (יד) ה לֵּ ר ה' אֶל־משֶֹׁ֥ א  (יג) וַיְדַבֵּ֥ ל  הוֹצֵ֣   אֶת־הַמְֽקַלֵּ֗
ה חֲנֶ֔ ם  אֶל־מִחוּץ֙ לַֽמַּ ים אֶת־יְדֵיהֶ֖ מְֹעִ֛   וְסָמְכ֧וּ כׇֽל־הַשּׁ

ל  וְרָגְמ֥וּ אתֹ֖וֹ כׇּל־הָעֵדָהֽ׃  עַל־ראֹשׁ֑וֹ רָאֵ֖ י יִשְׂ נֵ֥   (טו) וְאֶל־בְּ
א חֶטְאֽוֹ׃ יו וְנָשָׂ֥ ל אֱלקָֹ֖ ֽי־יְקַלֵּ֥ ישׁ כִּ ישׁ אִ֛ ר אִ֥ ר לֵאמֹ֑ דַבֵּ֣   תְּ

מוּ־ב֖וֹ  (טז) ת רָג֥וֹם יִרְגְּ ם־ה' מ֣וֹת יוּמָ֔ ב שֵׁ   וְנקֵֹ֤
ם יוּמָֽת׃ נקְׇבוֹ־שֵׁ֖ ח בְּ ֽאֶזְרָ֔ ר֙ כָּ גֵּ ה כַּ י  )  (יז  כׇּל־הָעֵדָ֑ ישׁ כִּ֥   וְאִ֕

ם מ֖וֹת יוּמָֽת׃ פֶשׁ אָדָ֑ ה כׇּל־נֶ֣ ה  יַכֶּ֖ הֵמָ֖ ה נֶֽפֶשׁ־בְּ   (יח) ומַּכֵּ֥
ן מ֖וםּ יֽ־יִתֵּ֥ ישׁ כִּ חַת נָפֶֽשׁ׃ (יט) וְאִ֕ פֶשׁ תַּ֥ נָּה נֶ֖ מֶ֑ לְּ   יְשַׁ

בֶר חַת שֶׁ֔ בֶר תַּ֣ ה לּֽוֹ׃ (כ) שֶׁ֚ שֶׂ ן יעֵָ֥ ה כֵּ֖ ר עָשָׂ֔ אֲשֶׁ֣ עֲמִית֑וֹ כַּ   בַּ
תֶן ן יִנָּ֥ ם כֵּ֖ אָֽדָ֔ ן מוםּ֙ בָּ ר יִתֵּ֥ אֲשֶׁ֨ ן כַּ חַת שֵׁ֑ ן תַּ֣ יִן שֵׁ֖ חַת עַ֔ יִן תַּ֣   עַ֚
ם יומָּֽת׃ (כב) ה אָדָ֖ נָּה ומַּכֵּ֥ מֶ֑ לְּ ה יְשַׁ ה בְהֵמָ֖   בּֽוֹ׃ (כא) ומַּכֵּ֥

י ה' י אֲנִ֥ ח יִהְיֶה֑ כִּ֛ אֶזְרָ֖ ר כָּ גֵּ֥ ם כַּ ט אֶחָד֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ פַּ֤   מִשְׁ
֒ רָאֵל י יִשְׂ נֵ֣ ה֮ אֶל־בְּ ר משֶֹׁ יאוּ  אֱלקֵֹיכֶֽם׃ (כג) וַיְדַבֵּ֣   וַיּוֹצִ֣

ל  אֶת ה  ־הַֽמְקַלֵּ֗ חֲנֶ֔ בֶן  אֶל־מִחוּץ֙ לַֽמַּ מ֥וּ אתֹ֖וֹ אָ֑ רְגְּ   וַיִּ
ל עָשׂ֔וּ רָאֵ֣ ֽה  ובְּנֵֽי־יִשְׂ ה ה' אֶת־משֶֹׁ ר צִוָּ֥ ֽאֲשֶׁ֛   ׃ {פ}  כַּ
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 party kills any human being, that person 
 shall be put to death.  (18) One who kills a 
 beast shall make restitution for it: life for life. 
 (19) If any party maims another [person]: 
 what was done shall be done in return— (20) 
 fracture for fracture, eye for eye, tooth for 
 tooth. The injury in�icted on a human being 
 shall be in�icted in return. (21) One who kills 
 a beast shall make restitution for it; but one 
 who kills a human being shall be put to 
 death. (22) You shall have one standard for 
 stranger  and  citizen  alike:  for  I ה   '  am  your 
 God. (23)  Moses spoke thus to the 
 Israelites. And they took  the blasphemer 
 outside the camp and pelted him with 
 stones.  The  Israelites  did  as ה   '  had 
 commanded Moses. 

 Source 6: And the �rst Shabbat violators got off scot free (only Moshe was scolded), 
 with encouragement to enjoy the day!! 

 Exodus 16 

 (1) Setting out from Elim, the whole Israelite 
 community came to the wilderness of Sin, which 
 is between Elim and Sinai, on the �fteenth day of 
 the second month after their departure from the 
 land of Egypt. (2) In the wilderness, the whole 
 Israelite community grumbled against Moses and 
 Aaron. (3) The Israelites said to them, “If only we 
 had  died  by  the  hand  of ה   '  in  the  land  of  Egypt, 
 when we sat by the �eshpots, when we ate our �ll 
 of bread! For you have brought us out into this 
 wilderness to starve this whole congregation to 
 death.”  (4)  And ה   '  said  to  Moses,  “I  will  rain  down 
 bread for you from the sky, and the people shall 
 go out and gather each day that day’s 
 portion—that I may thus test them, to see 
 whether they will follow My instructions or not. 
 (5) But on the sixth day, when they apportion 
 what they have brought in, it shall prove to be 
 double the amount they gather each day.” (6) So 
 Moses and Aaron said to all the Israelites, “By 
 evening  you  shall  know  it  was ה   '  who  brought  you 
 out from the land of Egypt; (7) and in the morning 
 you  shall  behold  the  Presence  of ה   ',  because  [God] 

  שמות ט״ז

רָאֵל֙ נֵֽי־יִשְׂ ת בְּ אוּ כׇּל־עֲדַ֤ ם וַיּבָֹ֜   (א) וַיִּסְעוּ֙ מֵֽאֵילִ֔
ר ה עָשָׂ֥ חֲמִשָּׁ֨ י בַּ ין סִינָ֑ ם ובֵּ֣ ין־אֵילִ֖ ר בֵּ ין אֲשֶׁ֥ ר־סִ֔   אֶל־מִדְבַּ
רֶץ מִצְרָֽיִם׃ (ב) (וילינו) ם מֵאֶ֥ י לְצֵאתָ֖ נִ֔ ֵ דֶשׁ הַשּׁ   יוֹם֙ לַחֹ֣

ן ה וְעַֽל־אַהֲרֹ֖ ל עַל־משֶֹׁ֥ רָאֵ֛ נֵי־יִשְׂ ת בְּ לּ֜וֹנוּ] כׇּל־עֲדַ֧   [וַיִּ
נוּ ן מותֵּ֤ ל מִיֽ־יִתֵּ֨ רָאֵ֗ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ ֽר׃ (ג) וַיּאֹמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ דְבָּ מִּ   בַּ

נוּ אׇכְלֵ֥ ר בְּ שָׂ֔ יר הַבָּ נוּ֙ עַל־סִ֣ בְתֵּ֙ שִׁ יִם בְּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣   בְיַד־ה' בְּ
ית ה לְהָמִ֛ ר הַזֶּ֔ דְבָּ֣ נוּ֙ אֶל־הַמִּ ם אתָֹ֙ ֽי־הוֹצֵאתֶ֤ בַע כִּ חֶם לָשֹׂ֑   לֶ֖

אמֶר ה' רָעָֽב׃ {ס}         (ד) וַיֹּ֤ ה בָּ ל הַזֶּ֖ הָ֥   אֶת־כׇּל־הַקָּ
ם א הָעָ֤ יִם וְיצָָ֨ מָ֑ ָ חֶם מִן־הַשּׁ ם לֶ֖ יר לָכֶ֛ י מַמְטִ֥ ה הִנְנִ֨   אֶל־משֶֹׁ֔

יוֹמ֔וֹ  וְלָֽקְטוּ֙ בַר־י֣וֹם בְּ י  דְּ תוֹרָתִ֖ ךְ בְּ נּוּ הֲילֵֵ֥ עַן אֲנַסֶּ֛   לְמַ֧
יאוּ ר־יבִָ֑ ת אֲשֶׁ ינוּ אֵ֣ י וְהֵכִ֖ שִּׁ֔ ִ יּ֣וֹם הַשּׁ ֹֽא׃ (ה) וְהָיהָ֙ בַּ   אִם־ל

ֽר־יִלְקְט֖וּ ל אֲשֶׁ ה עַ֥ נֶ֔ ה֙  י֥וֹם ׀ יֽוֹם  וְהָיָה֣ מִשְׁ אמֶר משֶֹׁ   ׃ (ו) וַיֹּ֤
יא י ה' הוֹצִ֥ ם כִּ֧ רֶב וִֽידַעְתֶּ֕ ל עֶ֕ רָאֵ֑ י יִשְׂ נֵ֖ ן אֶֽל־כׇּל־בְּ   וְאַהֲרֹ֔
ב֣וֹד ה' קֶר ורְּאִיתֶם֙ אֶת־כְּ רֶץ מִצְרָֽיִם׃ (ז) ובֹּ֗ ם מֵאֶ֥   אֶתְכֶ֖

י (תלונו) ה כִּ֥ חְנוּ מָ֔ ם עַל־ה' וְנַ֣ לֻנּתֵֹיכֶ֖ מְע֥וֹ אֶת־תְּ שׇׁ   בְּ
רֶב עֶ֜ ם בָּ ת ה' לָכֶ֨ תֵ֣ ה בְּ אמֶר משֶֹׁ֗ ינוּ] עָלֵֽינו׃ּ (ח) וַיֹּ֣   [תַלִּ֖

עַ ה' מֹ֤ שְׁ עַ בִּ בֹּ֔ קֶר֙ לִשְׂ בֹּ֙ חֶם בַּ ל וְלֶ֤ ר לֶאֱכֹ֗ שָׂ֣   בָּ
ה חְנוּ מָ֔ יו וְנַ֣ ם עָלָ֑ ינִ֖ ם מַלִּ ר־אַתֶּ֥ ם אֲשֶׁ תֵיכֶ֔ לֻנֹּ֣   אֶת־תְּ
ה֙ אמֶר משֶֹׁ י עַל־ה'׃ (ט) וַיֹּ֤ ם כִּ֥ ינוּ תְלֻנּתֵֹיכֶ֖   לאֹ־עָלֵ֥

י ה' ל קִרְב֖וּ לִפְנֵ֣ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ר אֶֽל־כׇּל־עֲדַת֙ בְּ ן אֱמֹ֗   אֶֽל־אַהֲרֹ֔
ר אַהֲרןֹ֙ דַבֵּ֤ י כְּ לֻנּתֵֹיכֶֽם׃ (י) וַיְהִ֗ ת תְּ ע אֵ֖ מַ֔ י שָׁ   כִּ֣

ב֣וֹד ה֙ כְּ ר וְהִנֵּ דְבָּ֑ פְנ֖וּ אֶל־הַמִּ ל וַיִּ רָאֵ֔ נֵֽי־יִשְׂ ת בְּ   אֶל־כׇּל־עֲדַ֣
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 has  heard  your  grumblings  against ה   '.  For  who  are 
 we that you should grumble against us? (8) Since 
 it  is ה   ',”  Moses  continued,  “who  will  give  you  �esh 
 to eat in the evening and bread in the morning to 
 the  full—because ה   '  has  heard  the  grumblings 
 you utter—what is our part? Your grumbling is 
 against ה   ',  not  against  us!”  (9)  Then  Moses  said  to 
 Aaron, “Say to the whole Israelite community: 
 Advance  toward ה   ',  who  has  heard  your 
 grumbling.” (10) And as Aaron spoke to the whole 
 Israelite community, they turned toward the 
 wilderness, and there, in a cloud, appeared the 
 Presence  of .'ה  ) 11   (  ה   '  spoke  to  Moses:  (12)  “I  have 
 heard the grumbling of the Israelites. Speak to 
 them and say: By evening you shall eat �esh, and 
 in the morning you shall have your �ll of bread; 
 and  you  shall  know  that  I ה   '  am  your  God.”  (13)  In 
 the evening quail appeared and covered the camp; 
 in the morning there was a fall of dew about the 
 camp. (14) When the fall of dew lifted, there, over 
 the surface of the wilderness, lay a �ne and �aky 
 substance, as �ne as frost on the ground. (15) 
 When the Israelites saw it, they said to one 
 another, “What is it?” —for they did not know 
 what it was. And Moses said to them, “That is the 
 bread  which ה   '  has  given  you  to  eat.  (16)  This  is 
 what ה   '  has  commanded:  Each  household  shall 
 gather as much as it requires to eat—an  omer  to a 
 person for as many of you as there are; each 
 household shall fetch according to those in its 
 tent.” (17) The Israelites did so, some gathering 
 much, some little. (18) But when they measured it 
 by the  omer  , anyone who had gathered much had 
 no excess, and anyone who had gathered little 
 had no de�ciency: each household had gathered 
 as much as it needed to eat. (19) And Moses said 
 to them, “Let no one leave any of it over until 
 morning.” (20) But they paid no attention to 
 Moses; some of them left of it until morning, and 
 it became infested with maggots and stank. And 
 Moses was angry with them. (21) So they 
 gathered it every morning, as much as each one 
 needed to eat; for when the sun grew hot, it 
 would melt. (22) On the sixth day they gathered 
 double the amount of food, two  omer  s for each; 
 and when all the chieftains of the community 
 came and told Moses, (23) he said to them, “This 
 is  what ה   '  meant:  Tomorrow  is  a  day  of  rest,  a  holy 

עָנָֽן׃ {פ} ה בֶּ   ה' נִרְאָ֖
י עְתִּ מַ֗ אמֹֽר׃ (יב) שָׁ ה לֵּ ר ה' אֶל־משֶֹׁ֥   (יא) וַיְדַבֵּ֥

יִם֙ ין הָֽעַרְבַּ֙ ר בֵּ֤ ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ בֵּ֨ רָאֵל֒ דַּ י יִשְׂ נֵ֣ לונּּתֹ֮ בְּ   אֶת־תְּ
י ה' י אֲנִ֥ ם כִּ֛ חֶם וִֽידַעְתֶּ֕ עו־ּלָ֑ בְּ שְׂ קֶר תִּ ר ובַּבֹּ֖   תּאֹכְל֣וּ בָשָׂ֔

ס כַ֖ ו וַתְּ לָ֔ ְ עַל הַשּׂ רֶב וַתַּ֣ י בָעֶ֔   אֱלקֵֹיכֶֽם׃ (יג) וַיְהִ֣
חֲנֶֽה׃ יב לַֽמַּ ל סָבִ֖ ת הַטַּ֔ כְבַ֣ קֶר הָֽיְתָה֙ שִׁ ה ובַּבֹּ֗ חֲנֶ֑   אֶת־הַֽמַּ

ק ר֙ דַּ֣ דְבָּ י הַמִּ נֵ֤ ה עַל־פְּ ל וְהִנֵּ֞ ת הַטָּ֑ כְבַ֣ עַל שִׁ   (יד) וַתַּ֖
ל רָאֵ֗ ר עַל־הָאָרֶֽץ׃ (טו) וַיִּרְא֣וּ בְנֵיֽ־יִשְׂ פֹ֖ כְּ ק כַּ ס דַּ֥   מְחֻסְפָּ֔

א ידְָע֖וּ מַה־ה֑ואּ י לֹ֥ ן ה֔ואּ כִּ֛ ישׁ אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ אמְר֜וּ אִ֤   וַיֹּ֨
ם ן ה' לָכֶ֖ ר נתַָ֧ חֶם אֲשֶׁ֨ ם ה֣ואּ הַלֶּ֔ ה֙ אֲלֵהֶ֔ אמֶר משֶֹׁ   וַיֹּ֤

ישׁ נּוּ אִ֖ ה ה' לִקְט֣וּ מִמֶּ֔ ר צִוָּ֣ בָר֙ אֲשֶׁ֣   לְאׇכְלָֽה׃ (טז) זֶה֤ הַדָּ
ר ישׁ לַאֲשֶׁ֥ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ ר֙ נַפְשֹׁ֣ לֶת מִסְפַּ מֶר לַגֻּלְגֹּ֗ י אׇכְל֑וֹ עֹ֣   לְפִ֣

לְקְט֔וּ ל וַיִּֽ רָאֵ֑ י יִשְׂ נֵ֣ ן בְּ ֽחו׃ּ (יז) וַיַּעֲשׂו־ּכֵ֖ קָּ אׇהֳל֖וֹ תִּ   בְּ
יף֙ א הֶעְדִּ מֶר וְלֹ֤ דּוּ בָעֹ֔ מְעִֽיט׃ (יח) וַיּמָֹ֣ ה וְהַמַּ רְבֶּ֖   הַמַּ

ישׁ לְפִיֽ־אׇכְל֖וֹ לָקָֽטו׃ּ יר אִ֥ א הֶחְסִ֑ יט לֹ֣ מְעִ֖ ה וְהַמַּ רְבֶּ֔   הַמַּ
ֹֽקֶר׃ נּוּ עַד־בּ ר מִמֶּ֖ ישׁ אַל־יוֹתֵ֥ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר משֶֹׁ֖   (יט) וַיֹּ֥
קֶר נּוּ֙ עַד־בֹּ֔ ים מִמֶּ֙ רוּ אֲנָשִׁ֤ ה וַיּוֹתִ֨ מְע֣וּ אֶל־משֶֹׁ֗   (כ) וְלאֹ־שָׁ
לְקְט֤וּ הֽ׃ (כא) וַיִּ ם משֶֹׁ ף עֲלֵהֶ֖ קְצֹ֥ שׁ וַיִּ בְאַ֑ ים וַיִּ   וַיָּרֻ֥ם תּוֹלָעִ֖

מֶשׁ וְנָמָֽס׃ ם הַשֶּׁ֖ י אׇכְל֑וֹ וְחַ֥ פִ֣ ישׁ כְּ קֶר אִ֖ בֹּ֔ קֶר בַּ בֹּ֣   אתֹוֹ֙ בַּ
י  מֶר  ׀  (כב) וַיְהִ֣ י הָעֹ֖ נֵ֥ ה שְׁ נֶ֔ חֶם֙ מִשְׁ י לָֽקְט֥וּ לֶ֙ שִּׁ֗ ִ יּ֣וֹם הַשּׁ   בַּ

הֽ׃ (כג) ידוּ לְמשֶֹׁ ה וַיּגִַּ֖ י הָֽעֵדָ֔ יאֵ֣ אוּ֙ כׇּל־נְשִׂ ד וַיּבָֹ֙   לָאֶחָ֑
דֶשׁ לַֽה' ת־קֹ֛ בַּ ת֧וֹן שַׁ בָּ ר ה' שַׁ בֶּ֣ ר דִּ ם ה֚ואּ אֲשֶׁ֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗   וַיֹּ֣
לוּ וְאֵת֙ שֵּׁ֔ לוּ֙ בַּ ְ בַשּׁ רֽ־תְּ ת אֲשֶׁ ר־תּאֹפ֞וּ אֵפ֗וּ וְאֵ֤ ת אֲשֶׁ ר אֵ֣   מָחָ֑
יחוּ נִּ֤ ֹֽקֶר׃ (כד) וַיַּ רֶת עַד־הַבּ מֶ֖ ם לְמִשְׁ יחוּ לָכֶ֛ ף הַנִּ֧ עדֵֹ֔   כׇּל־הָ֣

ה ישׁ וְרִמָּ֖ א הִבְאִ֔ ה וְלֹ֣ ה משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֣ אֲשֶׁ֖ קֶר כַּ   אתֹוֹ֙ עַד־הַבֹּ֔
ת בָּ֥ יֽ־שַׁ הוּ הַיּ֔וֹם כִּ ה֙ אִכְלֻ֣ אמֶר משֶֹׁ יְתָה בּֽוֹ׃ (כה) וַיֹּ֤   לאֹ־הָ֥

ים ת ימִָ֖ שֶׁ דֶֽה׃ (כו) שֵׁ֥ ָ שּׂ הוּ בַּ א תִמְצָאֻ֖   הַיּ֖וֹם לַה' הַיּ֕וֹם לֹ֥
א יִֽהְיהֶ־בּֽוֹ׃ (כז) וַֽ ת לֹ֥ בָּ֖ י שַׁ בִיעִ֛ ְ הוּ ובַּיּ֧וֹם הַשּׁ לְקְטֻ֑   יְהִי֙  תִּ

א ֹ֖ ט וְל ם לִלְקֹ֑ י יצְָא֥וּ מִן־הָעָ֖ בִיעִ֔ ְ יּ֣וֹם הַשּׁ   בַּ
נָה֙ ה עַד־אָ֙ אמֶר ה' אֶל־משֶֹׁ֑   מָצָֽאוּ׃ {ס}         (כח) וַיֹּ֥

ן ֽי־ה' נָתַ֣ י וְתוֹרתָֹֽי׃ (כט) רְא֗וּ כִּ ר מִצְוֺתַ֖ מֹ֥ ם לִשְׁ   מֵֽאַנְתֶּ֔
חֶם י לֶ֣ שִּׁ֖ ִ יּ֥וֹם הַשּׁ ם בַּ ן לָכֶ֛ ן ה֣וּא נתֵֹ֥ ת֒ עַל־כֵּ֠ בָּ ַ ם הַשּׁ   לָכֶ֣

יּ֥וֹם קמֹ֖וֹ בַּ ישׁ מִמְּ צֵא אִ֛ יו אַל־יֵ֥ חְתָּ֗ ישׁ תַּ ב֣וּ ׀ אִ֣ יִם שְׁ   יוֹמָ֑
בִיעִֽי׃ ְ קְרְא֧וּ  הַשּׁ בִעִיֽ׃ (לא) וַיִּ ְ יּ֥וֹם הַשּׁ ם בַּ ת֥וּ הָעָ֖ בְּ שְׁ   (ל) וַיִּ

ן וְטַעְמ֖וֹ ד֙ לָבָ֔ זֶרַ֤ע גַּ ן וְה֗ואּ כְּ מ֖וֹ מָ֑ ל אֶת־שְׁ רָאֵ֛   בֵֽית־יִשְׂ
ה ר צִוָּ֣ בָר֙ אֲשֶׁ֣ ה זֶה֤ הַדָּ אמֶר משֶֹׁ֗ דְבָֽשׁ׃ (לב) וַיֹּ֣ ת בִּ יחִ֥ צַפִּ   כְּ

עַן  ם לְמַ֣ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶ֑ מֶ֖ נּוּ לְמִשְׁ מֶר֙ מִמֶּ֔ א הָעֹ֙   יִרְא֣וּ  ׀  ה' מְלֹ֤
י הוֹצִיאִ֥ ר בְּ דְבָּ֔ מִּ י אֶתְכֶם֙ בַּ לְתִּ ר הֶאֱכַ֤ חֶם אֲשֶׁ֨   אֶת־הַלֶּ֗

ח ן קַ֚ ה אֶֽל־אַהֲרֹ֗ אמֶר משֶֹׁ֜ רֶץ מִצְרָֽיִם׃ (לג) וַיֹּ֨ ם מֵאֶ֥   אֶתְכֶ֖
י ח אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣ ן וְהַנַּ֤ מֶר מָ֑ ֹֽא־הָעֹ֖ ה מְל מָּ ת וְתֶן־שָׁ֥ נתֶ אַחַ֔   צִנְצֶ֣
ה ה ה' אֶל־משֶֹׁ֑ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ רֶת לְדרֹתֵֹיכֶֽם׃ (לד) כַּ מֶ֖   ה' לְמִשְׁ

י מָרֶֽת׃ (לה) ובְּנֵ֣ ת לְמִשְׁ י הָעֵדֻ֖ ן לִפְנֵ֥ הוּ אַהֲרֹ֛ יחֵ֧   וַיַּנִּ
רֶץ ם אֶל־אֶ֣ ה עַד־בּאָֹ֖ נָ֔ ים שָׁ עִ֣ ן֙ אַרְבָּ ל אָֽכְל֤וּ אֶת־הַמָּ רָאֵ֗   יִשְׂ

נָֽעַן׃ רֶץ כְּ ה אֶ֥ ם אֶל־קְצֵ֖ ן֙ אָֽכְל֔וּ עַד־בּאָֹ֕ בֶת אֶת־הַמָּ   נוֹשָׁ֑
ה הֽואּ׃ {פ} ית הָאֵיפָ֖ רִ֥ מֶר עֲשִׂ   (לו) וְהָעֹ֕
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 sabbath  of ה   '.  Bake  what  you  would  bake  and  boil 
 what you would boil; and all that is left put aside 
 to be kept until morning.” (24) So they put it aside 
 until morning, as Moses had ordered; and it did 
 not turn foul, and there were no maggots in it. 
 (25) Then Moses said, “Eat it today, for today is a 
 sabbath  of ה   ';  you  will  not  �nd  it  today  on  the 
 plain. (26) Six days you shall gather it; on the 
 seventh day, the sabbath, there will be none.” (27) 
 Yet some of the people went out on the seventh 
 day to gather, but they found nothing. (28) 
 And ה   '  said  to  Moses,  “How  long  will  you  all 
 refuse to obey My commandments and My 
 teachings?  (29)  Mark  that  it  is ה   '  who,  having 
 given you the sabbath, therefore gives you two 
 days’ food on the sixth day. Let everyone 
 remain in place: let no one leave the vicinity on 
 the seventh day.” (30) So the people remained 
 inactive on the seventh day.  (31) The house of 
 Israel named it manna; it was like coriander seed, 
 white, and it tasted like wafers in honey. (32) 
 Moses  said,  “This  is  what ה   '  has  commanded:  Let 
 one  omer  of it be kept throughout the ages, in 
 order that they may see the bread that I fed you in 
 the wilderness when I brought you out from the 
 land of Egypt.” (33) And Moses said to Aaron, 
 “Take a jar, put one  omer  of manna in it, and place 
 it  before ה   ',  to  be  kept  throughout  the  ages.”  (34) 
 As ה   '  had  commanded  Moses,  Aaron  placed  it 
 before the Pact, to be kept. (35) And the Israelites 
 ate manna forty years, until they came to a settled 
 land; they ate the manna until they came to the 
 border of the land of Canaan. (36) The  omer  is a 
 tenth of an  ephah  . 
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 Source 7: "Is there any wood in Canaan"  

 Numbers 13:20 

 (20) Is the soil rich or poor?  Is there a tree 
 there or not?  And take pains to bring back 
 some of the fruit of the land.”—Now it 
 happened to be the season of the �rst ripe 
 grapes. 

  במדבר י״ג:כ׳

ה וא אִם־רָזָ֗ ה הִ֜ מֵנָ֨ ְ רֶץ הַשּׁ אָ֠ ה הָ֠ הּ  (כ) ומָּ֣   עֵץ֙  הֲיֵֽשׁ־בָּ֥
יִן ים  אִם־אַ֔ יּמִָ֔ רֶץ וְהַ֨ י הָאָ֑ רִ֣ ם מִפְּ ם ולְּקַחְתֶּ֖ ַּקְתֶּ֔ תְחַז י  וְהִ֨   יְמֵ֖

י עֲנָבִֽים׃ כּורֵּ֥   בִּ

 Source 8: Pharaoh's Anti-Shabbat Tantrum 

 Exodus 5:1-23 

 (1) Afterward Moses and Aaron went and said to 
 Pharaoh, “Thus says the LORD, the God of Israel: 
 Let My people go that they may celebrate a 
 festival for Me in the wilderness.”  (2) But 
 Pharaoh said, “Who is the LORD that I should 
 heed Him and let Israel go?  I do not know the 
 LORD  , nor will I let Israel go.”  (3) They answered, 
 “The God of the Hebrews has manifested Himself 
 to us. Let us go, we pray, a distance of three days 
 into the wilderness to sacri�ce to the LORD our 
 God,  lest He strike us with pestilence or 
 sword.  ”  (4) But the king of Egypt said to them, 
 “Moses and Aaron, why do you distract the people 
 from their tasks? Get to your labors!”  (5) And 
 Pharaoh continued, “The people of the land are 
 already so numerous, and  you would have them 
 cease  from their labors!”  (6) That same day 
 Pharaoh charged the taskmasters and foremen of 
 the people, saying,  (7) “You shall no longer 
 provide the people with straw for making bricks 
 as  yesterday and the day before  let them go and 
 gather straw  for themselves.  (8) But impose 
 upon them the same quota of bricks as they have 
 been making  yesterday and the day before  ; do 
 not reduce it, for they are shirkers; that is why 
 they cry, ‘Let us go and sacri�ce to our God!’  (9) 
 Let heavier work be laid upon the men; let them 
 keep at it and not pay attention to deceitful 
 promises.”  (10) So the taskmasters and foremen 
 of the people went out and said to the people, 
 “Thus says  Pharaoh: I will not give you  any 

  שמות ה׳:א׳-כ״ג

ר ֹֽה־אָמַ֤ ה כּ רְעֹ֑ ן וַיּאֹמְר֖וּ אֶל־פַּ ה וְאַהֲרֹ֔ אוּ משֶֹׁ֣ ר בָּ֚   (א) וְאַחַ֗
ֽר׃ (ב) דְבָּ מִּ י בַּ גּוּ לִ֖ י וְיחָֹ֥ ח֙ אֶת־עַמִּ֔ לַּ ל שַׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ   ה' אֱלקֵֹ֣

ח לַּ֖ קלֹ֔וֹ לְשַׁ ע בְּ מַ֣ ר אֶשְׁ י ה' אֲשֶׁ֣ ה מִ֤ רְעֹ֔ אמֶר פַּ   וַיֹּ֣
א ל לֹ֤ רָאֵ֑ י֙ אֶת־ה  אֶת־יִשְׂ עְתִּ א  ידַָ֙ ל לֹ֥ רָאֵ֖ ם אֶת־יִשְׂ   ' וְגַ֥

לֲכָה ינוּ נֵ֣ א עָלֵ֑ ים נִקְרָ֣ י הָעִבְרִ֖ אמְר֔וּ אֱלקֵֹ֥ ֽחַ׃ (ג) וַיֹּ֣ לֵּ   אֲשַׁ
ינוּ חָה֙ לַֽה' אֱלקֵֹ֔ ר וְנִזְבְּ דְבָּ֗ מִּ ים בַּ ת ימִָ֜ שֶׁ לֹ֨ רֶ֩� שְׁ א דֶּ   נָּ֡

בֶר א֥וֹ בֶחָֽרֶב דֶּ֖ נוּ בַּ עֵ֔ ן־יִפְגָּ לֶךְ  פֶּ֨ אמֶר אֲלֵקֶם֙ מֶ֣   ׃ (ד) וַיֹּ֤
יו ֽעֲשָׂ֑ ם מִמַּ יעוּ אֶת־הָעָ֖ פְרִ֥ ן תַּ ה וְאַהֲרֹ֔ ה משֶֹׁ֣ מָּ יִם לָ֚   מִצְרַ֔

ם ה עַ֣ ים עַתָּ֖ ה הֵן־רַבִּ֥ רְעֹ֔ אמֶר פַּ   לְכ֖וּ לְסִבְלתֵֹיכֶֽם׃ (ה) וַיֹּ֣
רֶץ ם  הָאָ֑ תֶּ֥ בַּ יּ֣וֹם  וְהִשְׁ ה בַּ רְעֹ֖ ו פַּ בְלתָֹֽם׃ (ו) וַיְצַ֥ ם מִסִּ   אתָֹ֖

א יו לֵאמֹֽר׃ (ז) לֹ֣ ם וְאֶת־שׁטְֹרָ֖ עָ֔ ים בָּ   הַה֑ואּ אֶת־הַנּגְֹשִׂ֣
ים בֵנִ֖ ן הַלְּ ם לִלְבֹּ֥ בֶן לָעָ֛ ת תֶּ֧ ם  תאֹסִפ֞וןּ לָתֵ֨ לְשֹׁ֑ תְמ֣וֹל שִׁ   כִּ

ם יֵֽלְכ֔וּ שׁ֥וּ  הֵ֚ ים  וְקשְֹׁ בֵנִ֜ נתֶ הַלְּ ֽבֶן׃ (ח) וְאֶת־מַתְכֹּ֨ ם תֶּ   לָהֶ֖
ים ר הֵם֩ עשִֹׂ֨ לְשׁםֹ֙  אֲשֶׁ֣ מ֤וֹל שִׁ א  תְּ ם לֹ֥ ימוּ עֲלֵיהֶ֔ שִׂ֣   תָּ

ר ם צעֲֹֽקִים֙ לֵאמֹ֔ ן הֵ֤ ם עַל־כֵּ֗ ים הֵ֔ ֽי־נִרְפִּ֣ נּוּ כִּ   תִגְרְע֖וּ מִמֶּ֑
ים ה עַל־הָאֲנָשִׁ֖ ד הָעֲבדָֹ֛ כְבַּ֧ ה לֵאלקֵֹֽינו׃ּ (ט) תִּ חָ֥ ה נִזְבְּ   נלְֵכָ֖
י הָעָם֙ צְא֜וּ נגְֹשֵׂ֤ ֽקֶר׃ (י) וַיֵּ֨ דִבְרֵי־שָׁ ע֖וּ בְּ הּ וְאַל־יִשְׁ   וְיַעֲשׂו־ּבָ֑

ה רְעֹ֔ ר פַּ ה אָמַ֣ ר כֹּ֚ ם לֵאמֹ֑ יו וַיּאֹמְר֥וּ אֶל־הָעָ֖ טְרָ֔ י  וְשֹׁ֣ נִּ   אֵינֶ֛
ם ן לָכֶ֖ ר  נתֵֹ֥ בֶן מֵאֲשֶׁ֖ ם לְכ֨וּ קְח֤וּ לָכֶם֙ תֶּ֔ ֽבֶן׃ (יא) אַתֶּ֗   תֶּ

אוּ מְצָ֑ בָֽר  תִּ ם דָּ ע מֵעֲבדַֹתְכֶ֖ ין נִגְרָ֛ י אֵ֥ ם  ׃  כִּ֣   (יב) וַיָּפֶ֥ץ הָעָ֖
יִם רֶץ מִצְרָ֑ כָל־אֶ֣ ֽבֶן׃  בְּ שׁ לַתֶּ שׁ קַ֖ ים  לְקשֵֹׁ֥   (יג) וְהַנּגְֹשִׂ֖

יכֶם֙ לּ֤וּ מַעֲשֵׂ ר כַּ ים לֵאמֹ֑ יוֹמ֔וֹ  אָצִ֣ בַר־י֣וֹם בְּ ר  דְּ אֲשֶׁ֖   כַּ
מוּ ר־שָׂ֣ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ֽבֶן׃ (יד) וַיּכֻּ֗וּ שׁטְֹֽרֵי֙ בְּ הְי֥וֹת הַתֶּ   בִּ

ם יתֶ֨ ר מַדּ֡ועַּ לאֹ֩ כִלִּ ה לֵאמֹ֑ י פַרְעֹ֖ ם נגְֹשֵׂ֥ ם  עֲלֵהֶ֔   לִלְבּןֹ֙  חָקְכֶ֤
ם־הַיּוֹֽם מ֖וֹל גַּ ם־תְּ ם גַּ לְשֹׁ֔ תְמ֣וֹל שִׁ ֹֽטְרֵי֙  ׃  כִּ אוּ שׁ   (טו) וַיּבָֹ֗

ה ה כֹ֖ ה תַעֲשֶׂ֦ מָּ ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ רְעֹ֖ צְעֲק֥וּ אֶל־פַּ ל וַיִּ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣   בְּ
ים  ׃  לַעֲבָדֶֽיךָ ים אמְֹרִ֥ יךָ ולְּבֵנִ֛ ן֙ לַעֲבָדֶ֔ ין נִתָּ בֶן אֵ֤ נוּ  (טז) תֶּ֗   לָ֖

אמֶר ֽךָ׃ (יז) וַיֹּ֛ את עַמֶּ ים וְחָטָ֥ יךָ מֻכִּ֖ ה עֲבָדֶ֛   עֲשׂ֑וּ וְהִנֵּ֧
ה חָ֥ ה נִזְבְּ ים נלְֵכָ֖ ם אֹֽמְרִ֔ ן֙ אַתֶּ֣ ים עַל־כֵּ ם נִרְפִּ֑ ים אַתֶּ֖   נִרְפִּ֥
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 straw.  (11) You must go and get the straw 
 yourselves wherever you can �nd it;  but there 
 shall be no decrease whatever in your work.” 
 (12)  Then the people scattered throughout  the 
 land of Egypt  to gather stubble  for straw.  (13) 
 And the taskmasters pressed them, saying, “You 
 must complete the same work assignment  each 
 and every day  as when you had straw.”  (14) And 
 the foremen of the Israelites, whom Pharaoh’s 
 taskmasters had set over them, were beaten. 
 “Why,” they were asked, “did you not complete 
 the  prescribed amount  of bricks  ,  as you did 
 yesterday or the day before, today as 
 yesterday  ?”  (15) Then the foremen of the 
 Israelites came to Pharaoh and cried: “Why do 
 you deal thus with your servants?  (16) No straw is 
 issued to your servants, yet they demand of us: 
 Make bricks! Thus your servants are being beaten, 
 when the fault is with your own people.”  (17) He 
 replied, “You are shirkers, shirkers! That is why 
 you say, ‘Let us go and sacri�ce to the LORD.’  (18) 
 Be off now to your work! No straw shall be issued 
 to you, but you must produce your quota of 
 bricks!”  (19) Now the foremen of the Israelites 
 found themselves in trouble because of the order, 
 “You must not reduce the quantity of bricks you 
 provide  each and every day  .”  (20) As they left 
 Pharaoh’s presence, they came upon Moses and 
 Aaron standing in their path,  (21) and they said to 
 them, “May the LORD look upon you and punish 
 you for making us loathsome to Pharaoh and his 
 courtiers—  putting a sword in their hands to 
 slay us  .”  (22) Then Moses returned to the LORD 
 and said, “O Lord, why did You bring harm upon 
 this people? Why did You send me?  (23) Ever 
 since I came to Pharaoh to speak in Your name, he 
 has dealt worse with this people; and still You 
 have not delivered Your people.” 

כֶן ם וְתֹ֥ ן לָכֶ֑ בֶן לאֹ־יִנּתֵָ֣ ה֙ לְכ֣וּ עִבְד֔וּ וְתֶ֖   לַֽה' (יח) וְעַתָּ
ע רָ֣ ם בְּ ל אתָֹ֖ רָאֵ֛ י בְנֵֽי־יִשְׂ ֽנּו׃ּ (יט) וַיִּרְא֞וּ שׁטְֹֽרֵ֧ תֵּ ים תִּ   לְבֵנִ֖

ם בְנֵיכֶ֖ ר לאֹ־תִגְרְע֥וּ מִלִּ יוֹמֽוֹ  לֵאמֹ֑ בַר־י֥וֹם בְּ   (כ)  ׃  דְּ
ם צֵאתָ֖ ם בְּ ים לִקְרָאתָ֑ בִ֖ ן נִצָּ ה וְאֶֽת־אַהֲרֹ֔ עוּ֙ אֶת־משֶֹׁ֣ פְגְּ   וַֽיִּ

ט פֹּ֑ ם וְיִשְׁ ם יֵ֧רֶא ה' עֲלֵיכֶ֖ רְעֹֽה׃ (כא) וַיּאֹמְר֣וּ אֲלֵקֶ֔ ת פַּ   מֵאֵ֥
יו י עֲבָדָ֔ י פַרְעהֹ֙ ובְּעֵינֵ֣ עֵינֵ֤ נוּ בְּ ם אֶת־רֵיחֵ֗ תֶּ֣ ר הִבְאַשְׁ   אֲשֶׁ֧

ם לְהָרְגֵֽנוּ׃ ידָָ֖ רֶב בְּ ה אֶל־ה'  לָֽתֶת־חֶ֥ ב משֶֹׁ֛   (כב) וַיָּשָׁ֧
ה ה זֶּ֖ מָּ ה לָ֥ ם הַזֶּ֔ תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֙ ר אדושם לָמָ֤   וַיּאֹמַ֑

ךָ מֶ֔ שְׁ ר בִּ רְעהֹ֙ לְדַבֵּ֣ אתִי אֶל־פַּ ז בָּ֤ ֽנִי׃ (כג) ומֵּאָ֞ לַחְתָּ   שְׁ
ֽךָ׃ לְתָּ אֶת־עַמֶּ ל לאֹ־הִצַּ֖ ה וְהַצֵּ֥ ם הַזֶּ֑ ע לָעָ֣   הֵרַ֖
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 Sources 9a-9c: Hints from a Fascinating Midrashic Tradition 

  שמות רבה ה׳:י״ח

ים אָצִים זֵרָה רְבִיעִית. וְהַנּגְֹשִׂ הֶן רָע. וְזוֹ הָיְתָה גְּ ב לַעֲשׂוֹת עִמָּ לאֹ עִכֵּ ע שֶׁ ד עַל הָרָשָׁ יּוֹם הַהואּ, מְלַמֵּ רְעהֹ בַּ   (יח) וַיְצַו פַּ
ה בֵנִים, מִכָּאן אַתָּ בֶן לָעָם וְאֶת מַתְכּנֹתֶ הַלְּ רָאֵל. לאֹ תאֹסִפוןּ לָתֵת תֶּ וֹטְרִים, אֵלּוּ זִקְנֵי יִשְׂ צְרִיִּים. הַשּׁ   לֵאמרֹ, אֵלּוּ הַמִּ

יַּעֲשׂוּ דֵי שֶׁ פֶה רַךְ, כְּ ה בְּ חִלָּ תְּ הֶן בַּ יוֹם, ולְּכָךְ הֶעֱבִיד בָּ ה לְבֵנִים יַעֲשׂוּ בְּ מָּ ל אֶחָד וְאֶחָד כַּ בּוֹן הָיהָ עַל כָּ חֶשְׁ   לָמֵד שֶׁ
י ל הַיּמִָים. כִּ יּוֹם הָרִאשׁוֹן גָּזְרוּ עֲלֵיהֶם לַעֲשׂוֹת כָּ עָשׂוּ בַּ ר שֶׁ הֶם, ולְּפִי מִסְפָּ לָּ ל יְכלֶֹת שֶׁ כָל כּחָֹם וְלִרְאוֹת כָּ בֵנִים בְּ   הַלְּ
חֲקוּ תַּ ם, לְשׁוֹן טִנּוףּ הואּ, יִשְׁ ים אַתֶּ נָּיו וְאוֹמֵר: נִרְפִּ ן יוֹחָאי, הִתְחִיל מְחָרֵק עֲלֵיהֶם שִׁ מְעוֹן בֶּ י שִׁ ים הֵם, אָמַר רַבִּ   נִרְפִּ

ים, ד הָעֲבדָֹה עַל הָאֲנָשִׁ כְבַּ ן הֵם צעֲֹקִים לֵאמרֹ וגו' תִּ ים הֵם. עַל כֵּ הָיוּ בְידָָם מְגִלּוֹת  עַצְמוֹתָיו, קְדוֹשִׁ ד שֶׁ הָיוּ  מְלַמֵּ   שֶׁ
ד כְבַּ רְעהֹ, תִּ ת, אָמַר לָהֶן פַּ בָּ שַׁ הָיוּ נָחִין בְּ רוּךְ הוּא גּוֹאֲלָן, לְפִי שֶׁ דוֹשׁ בָּ הַקָּ ת, לוֹמַר שֶׁ בָּ ת לְשַׁ בָּ ַ הֶם מִשּׁ עִין בָּ עְשְׁ תַּ   מִשְׁ

ת. בָּ ַ יוֹם הַשּׁ ין בְּ עִין וְאַל יְהוּ נְפִישִׁ עַשְׁ תַּ עוּ וגו', אַל יְהוּ מִשְׁ ים וְיַעֲשׂוּ בָהּ וְאַל יִשְׁ   הָעֲבוֹדָה עַל הָאֲנָשִׁ

  שמות רבה א׳:כ״ח

יּשֵׁ לוֹ עֶבֶד אִם אֵינוֹ נָח יוֹם אֶחָד אֵין לָהֶם מְנוחָּה, הָלַךְ וְאָמַר לְפַרְעהֹ מִי שֶׁ סִבְלתָֹם, רָאָה שֶׁ בָר אַחֵר, וַיּרְַא בְּ   (כח) דָּ
מוֹ ה לָהֶם כְּ בועַּ הֵם מֵתִים. אָמַר לוֹ לֵךְ וַעֲשֵׂ ָ שּׁ ה מֵנִיחַ לָהֶם יוֹם אֶחָד בַּ בועַּ הואּ מֵת, וְאֵלּוּ עֲבָדֶיךָ אִם אֵין אַתָּ ָ שּׁ   בַּ

ת לָנוחַּ. בָּ ַ ן לָהֶם אֶת יוֹם הַשּׁ ה וְתִקֵּ תּאֹמַר, הָלַךְ משֶׁ   שֶׁ

  טור, אורח חיים רפ״א

  (א): פי' ישמח משה כשהיו אבותינו במצרים וראה משה כובד השיעבוד שהכבידו עליהם בקש מפרעה שיתן להם
  יום אחד בשבוע שינוחו בו ונתנו לו ובחר ביום השביעי וכאשר נצטוו על יום השבת שמח משה שבחר בו וזהו

  ישמח משה במתנת חלקו
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 Source 10: Hints from the Female Wood-Gatherer 

 I Kings 17:1-24 

 (1) Elijah the Tishbite, an inhabitant of 
 Gilead, said to Ahab, “As the LORD lives, the 
 God of Israel whom I serve, there will be no 
 dew or rain except at my bidding.”  (2) The 
 word of the LORD came to him:  (3) “Leave 
 this place; turn eastward and go into hiding 
 by the Wadi Cherith, which is east of the 
 Jordan.  (4) You will drink from the wadi, and 
 I have commanded the ravens to feed you 
 there.”  (5) He proceeded to do as the LORD 
 had bidden: he went, and he stayed by the 
 Wadi Cherith, which is east of the Jordan.  (6) 
 The ravens brought him bread and meat 
 every morning and every evening, and he 
 drank from the wadi.  (7) After some time the 
 wadi dried up, because there was no rain in 
 the land.  (8) And the word of the LORD came 
 to him:  (9) “Go at once to Zarephath of Sidon, 
 and stay there; I have designated a widow 
 there to feed you.”  (10) So he went at once to 
 Zarephath. When he came to the entrance of 
 the town, a widow was there  gathering 
 wood.  He called out to her, “Please bring me 
 a little water in your pitcher, and let me 
 drink.”  (11) As she went to fetch it, he called 
 out to her,  “Please bring along a piece of 
 bread for me.”  (12) “As the LORD your God 
 lives,” she replied,  “I have nothing baked, 
 nothing but a handful of �our in a jar and a 
 little oil in a jug. I am just gathering a couple 
 of sticks  ,  so that I can go home and prepare it 
 for me and my son;  we shall eat it and then 
 we shall die.”  (13) “Don’t be afraid,” said 
 Elijah to her. “Go and do as you have said;  but 
 �rst make me a small cake from what you 
 have there, and bring it out to me; then 
 make some for yourself and your son.  (14) 
 For thus said the LORD, the God of Israel: The 
 jar of �our shall not give out and the  jug of 
 oil  shall not fail until the day that  the LORD 
 sends rain  upon the ground.”  (15) She went 

  מלכים א י״ז:א׳-כ״ד

י גִלְעָד֮ אֶל־אַחְאָב֒ בֵ֣ י מִתּשָֹׁ בִּ֜ שְׁ הוּ הַתִּ   (א) וַיּאֹמֶר֩ אֵלִיָּ֨
יו אִם־יִהְיֶה֛ י לְפָנָ֔ דְתִּ ר עָמַ֣ רָאֵל֙ אֲשֶׁ֣ י יִשְׂ   חַי־ה' אֱלקֵֹ֤

י י דְבָרִיֽ׃ (ס) (ב) וַיְהִ֥ י אִם־לְפִ֥ ר כִּ֖ ל ומָּטָ֑ ה טַ֣ לֶּ ים הָאֵ֖ נִ֥ ָ   הַשּׁ
דְמָה ֖� קֵ֑ יתָ לְּ ה ופָּנִ֥ ךְ מִזֶּ֔ יו לֵאמֹֽר׃ (ג) לֵ֣   דְבַר־ה' אֵלָ֥

ֽן׃ (ד) וְהָיָה֖ י הַיּרְַדֵּ נֵ֥ ר עַל־פְּ ית אֲשֶׁ֖ רִ֔ חַל כְּ נַ֣ רְתָּ֙ בְּ   וְנִסְתַּ
םֽ׃ (ה) לְ֖� שָׁ יתִי לְכַלְכֶּ ים צִוִּ֔ ה וְאֶת־הָערְֹבִ֣ תֶּ֑ שְׁ חַל תִּ   מֵהַנַּ֣

ר ית אֲשֶׁ֖ רִ֔ חַל כְּ נַ֣ ב֙ בְּ שֶׁ לֶךְ וַיֵּ֙ ר ה' וַיֵּ֗ דְבַ֣   וַיֵּלֶ֥ךְ וַיַּעַ֖שׂ כִּ
ים ל֜וֹ ים מְבִיאִ֨ ֽן׃ (ו) וְהָערְֹבִ֗ י הַיּרְַדֵּ נֵ֥ ר֙  עַל־פְּ חֶם וּבָשָׂ   לֶ֤

קֶר בֹּ֔ רֶב  בַּ עָ֑ ר בָּ חֶם וּבָשָׂ֖ הֽ׃  וְלֶ֥ תֶּ חַל יִשְׁ י  ומִּן־הַנַּ֖   (ז) וַיְהִ֛
אָֽרֶץ׃ (ס) ם בָּ שֶׁ ֹֽא־הָיָה֥ גֶ֖ י ל חַל כִּ֛ שׁ הַנָּ֑ יבַ֣ ים וַיִּ ץ ימִָ֖   מִקֵּ֥
תָה֙ ךְ צָרְפַ֙ יו לֵאמרֹֽ׃ (ט) ק֣וםּ לֵ֤ י דְבַר־ה' אֵלָ֥   (ח) וַיְהִ֥

ה ה אַלְמָנָ֖ ם אִשָּׁ֥ יתִי שָׁ֛ ה צִוִּ֥ ם הִנֵּ֨ בְתָּ֖ שָׁ֑ ר לְצִיד֔וֹן וְישַָׁ   אֲשֶׁ֣
לֶֽךָ  לְ יר  כַלְכְּ תַח הָעִ֔ תָה וַיּבָאֹ֙ אֶל־פֶּ֣   ׃ (י) וַיָּקָ֣ם ׀ וַיֵּ֣לֶךְ צָרְפַ֗

ה ה אַלְמָנָ֖ ם אִשָּׁ֥ ים  וְהִנֵּֽה־שָׁ֛ ת עֵצִ֑ שֶׁ יהָ֙  מְקשֶֹׁ֣ א אֵלֶ֙ קְרָ֤   וַיִּ
לֶךְ הֽ׃ (יא) וַתֵּ֖ תֶּ י וְאֶשְׁ לִ֖ כְּ יִם בַּ י מְעַט־מַ֛ א לִ֧ ר קְחִי־נָ֨   וַיּאֹמַ֔

י א לִ֛ ר לִֽקְחִי־נָ֥ יהָ֙ וַיּאֹמַ֔ א אֵלֶ֙ קְרָ֤ חַת וַיִּ חֶם  לָקַ֑ ת־לֶ֖ ידֵָֽךְ׃  פַּ   בְּ
י י֙� אִם־ישֶׁ־לִ֣ אמֶר חַי־ה' אֱלקֶֹ֙ א  מָע֔וֹג  (יב) וַתֹּ֗ י אִם־מְלֹ֤   כִּ֣

ד ומְּעַט־ כַּ֔ מַח֙ בַּ חַת  כַף־קֶ֙ פָּ֑ צַּ מֶן בַּ י  שֶׁ֖ ת  וְהִנְנִ֨ שֶׁ יִם  מְקשֶֹׁ֜ נַ֣   שְׁ
ים י  עֵצִ֗ י וְלִבְנִ֔ יהוּ֙ לִ֣ יתִ֙ אתִי֙ וַעֲשִׂ   (יג)  וַאֲכַלְנֻה֖וּ וָמָֽתְנוּ׃  ובָּ֙

ךְ ךְ אַ֣ י כִדְבָרֵ֑ אִי עֲשִׂ֣ י בֹּ֖ ירְאִ֔ הוּ֙ אַל־תִּ֣ יהָ אֵלִיָּ֙ אמֶר אֵלֶ֤   וַיֹּ֨
ם ָ שּׁ י מִ֠ י־לִ֣ ה  עֲשִׂ ךְ  עֻגָ֨ י וְלָ֣ אתְ לִ֔ ה בָרִאשׁנָֹה֙ וְהוֹצֵ֣   קְטַנָּ֤

י ר ה' אֱלקֵֹ֣ י כהֹ֩ אָמַ֨ אַחֲרנָֹֽה׃ (ס) (יד) כִּ֣ י בָּ עֲשִׂ֖ ךְ תַּ   וְלִבְנֵ֔
מַח֙ ד הַקֶּ֙ ל כַּ֤ רָאֵ֗ ה  יִשְׂ א תִכְלָ֔ ֹ֣ מֶן  ל חַת הַשֶּׁ֖ ר  וְצַפַּ֥ א תֶחְסָ֑ ֹ֣   ל

י הָאֲדָמָֽה׃ (טו) נֵ֥ ם עַל־פְּ שֶׁ ת־] ה' גֶּ֖ ד י֧וֹם תתן־[תֵּ   עַ֠
ר אֵלִיָּה֑וּ דְבַ֣ ה כִּ עֲשֶׂ֖ לֶךְ וַתַּ אכַל הוא־והיא [הִֽיא־]  וַתֵּ֥   וַתֹּ֧

הּ ימִָֽים׃ תָה  [וָה֛וּא] וּבֵיתָ֖ א כָלָ֔ מַח֙ לֹ֣ ד הַקֶּ֙ חַת  (טז) כַּ֤   וְצַפַּ֥
ר ה' דְבַ֣ ר כִּ א חָסֵ֑ ֹ֣ מֶן ל יַד֥ אֵלִיָּֽהו׃ּ  הַשֶּׁ֖ ר בְּ בֶּ֖ ר דִּ   (פ)  אֲשֶׁ֥

ת עֲלַ֣ ה בַּ ן־הָאִשָּׁ֖ ה בֶּ ה חָלָ֕ לֶּ ים הָאֵ֔ בָרִ֣ י אַחַר֙ הַדְּ   (יז) וַיְהִ֗
ר לאֹ־נֽוֹתְרָה־בּ֖וֹ ד אֲשֶׁ֥ ד עַ֛ י חָלְיוֹ֙ חָזָק֣ מְאֹ֔ יִת וַיְהִ֤   הַבָּ֑

ישׁ ךְ אִ֣ י וָלָ֖ הוּ מַה־לִּ֥ לִיָּ֔ אמֶר֙ אֶל־אֵ֣ מָֽה׃ (יח) וַתֹּ֙   נְשָׁ
י יר אֶת־עֲוֺנִ֖ י לְהַזְכִּ֥ אתָ אֵלַ֛ ים בָּ֧ נִֽי׃  הָאֱלקִֹ֑ ית אֶת־בְּ   וּלְהָמִ֥

הּ הוּ מֵחֵיקָ֗ חֵ֣ קָּ ךְ וַיִּ נֵ֑ י אֶת־בְּ נִֽי־לִ֣ יהָ תְּ אמֶר אֵלֶ֖   (יט) וַיֹּ֥
הוּ בֵ֖ כִּ ם וַיַּשְׁ ב שָׁ֔ ר־הואּ֙ ישֵֹׁ֣ ה אֲשֶׁ הוּ֙ אֶל־הָעֲלִיָּ֗   וַֽיַּעֲלֵ֙

גַם י הֲ֠ ר ה' אֱלקָֹ֔ א אֶל־ה' וַיּאֹמַ֑ קְרָ֥ תֽוֹ׃ (כ) וַיִּ   עַל־מִטָּ
ית הּ הֲרֵע֖וֹתָ לְהָמִ֥ ר עִמָּ֛ י מִתְגּוֹרֵ֥ ר־אֲנִ֨ ה אֲשֶׁ   עַל־הָאַלְמָנָ֞

א קְרָ֥ ים וַיִּ עָמִ֔ שׁ פְּ לֹ֣ לֶד֙ שָׁ ד עַל־הַיֶּ֙ נָֽהּ׃ (כא) וַיִּתְמדֵֹ֤   אֶת־בְּ
ה א נֶפֶֽשׁ־הַיֶּלֶ֥ד הַזֶּ֖ ב נָ֛ שָׁ י תָּ֥ ר ה' אֱלקָֹ֔   אֶל־ה' וַיּאֹמַ֑

ב שָׁ ק֣וֹל אֵלִיָּה֑וּ וַתָּ֧ ע ה' בְּ מַ֥ שְׁ   עַל־קִרְבּֽוֹ׃ (כב) וַיִּ
לֶד הוּ אֶת־הַיֶּ֗ ח אֵלִיָּ֜ קַּ֨   נֶֽפֶשׁ־הַיֶּלֶ֛ד עַל־קִרְבּ֖וֹ וַיֶּֽחִי׃ (כג) וַיִּ
הוּ לִיָּ֔ אמֶר֙ אֵ֣ הוּ לְאִמּ֑וֹ וַיֹּ֙ נֵ֖ תְּ יְתָה וַֽיִּ הוּ מִן־הָעֲלִיּהָ֙ הַבַּ֔   וַיּרִֹדֵ֤

הוּ לִיָּ֔ ה֙ אֶל־אֵ֣ ָ אמֶר הָֽאִשּׁ נֵֽךְ׃ (כד) וַתֹּ֤ י בְּ י חַ֥ ה  רְאִ֖ ה֙ זֶ֣   עַתָּ

 10 

https://www.sefaria.org/I_Kings.17.1-24
https://www.sefaria.org/I_Kings.17.1-24


 and did as Elijah had spoken, and  she and he 
 and her household had food for a long 
 time.  (16)  The jar of �our did not give out, 
 nor did the jug of oil fail,  just as the LORD 
 had spoken through Elijah.  (17) After a while, 
 the son of the mistress of the house fell 
 sick, and his illness grew worse, until he 
 had no breath left in him.  (18) She said to 
 Elijah, “What harm have I done you, O man of 
 God, that you should come here to recall my 
 sin and cause the death of my son?”  (19) 
 “Give me the boy,” he said to her; and taking 
 him from her arms, he carried him to the 
 upper chamber where he was staying, and 
 laid him down on his own bed.  (20) He cried 
 out to the LORD and said, “O LORD my God, 
 will You bring calamity upon this widow 
 whose guest I am, and let her son die?”  (21) 
 Then he stretched out over the child three 
 times, and cried out to the LORD, saying, “O 
 LORD my God, let this child’s life return to his 
 body!”  (22) The LORD heard Elijah’s plea; the 
 child’s life returned to his body, and he 
 revived.  (23) Elijah picked up the child and 
 brought him down from the upper room into 
 the main room, and gave him to his mother. 
 “See,” said Elijah, “your son is alive.”  (24) 
 And the woman answered Elijah, “Now I 
 know that you are a man of God and that the 
 word of the LORD is truly in your mouth.” 1 

יךָ אֱמֶֽת׃ פִ֖ ה וּדְבַר־ה' בְּ תָּ ים אָ֑ ישׁ אֱלקִֹ֖ י אִ֥ י כִּ֛ עְתִּ   (פ)  ידַָ֔
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 1) The whole community broke into loud 
 cries, and the people wept that night. (2)  All 
 the Israelites railed against Moses and 
 Aaron. “If only we had died in the land of 
 Egypt,” the whole community shouted at 
 them, “or if only we might die in this 
 wilderness!”  (3)  “Why  is ה   '  taking  us  to 
 that land to fall by the sword?”  “Our wives 
 and children will be carried off!” “It would be 
 better for us to go back to Egypt!” (4)  And 
 they said to one another  , “Let us head back 
 for Egypt.” (5) Then Moses and Aaron fell on 
 their faces before all the assembled 
 congregation of Israelites. (6) And Joshua son 
 of Nun and Caleb son of Jephunneh, of those 
 who had scouted the land, rent their clothes 
 (7) and exhorted the whole Israelite 
 community: “The land that we traversed and 
 scouted is an exceedingly good land. (8) If 
 pleased  with  us, ה   '  will  bring  us  into  that 
 land, a land that �ows with milk and honey, 
 and give it to us; (9) only you must not rebel 
 against ה   '.  Have  no  fear  then  of  the  people  of 
 the country,  for they are our bread  : their 
 protection  has  departed  from  them,  but ה   '  is 
 with us. Have no fear of them!” (10) As the 
 whole community threatened to pelt them 
 with  stones  ,  the  Presence  of ה   '  appeared  in 
 the Tent of Meeting to all the Israelites.  (11) 
 And ה   '  said  to  Moses,  “  How  long  will  this 
 people spurn Me, a  nd how long  will they 
 have no faith in Me despite all the signs that I 
 have performed in their midst? (12) I  will 
 strike them with pestilence  and disown 
 them, and I will make of you a nation far 
 more numerous than they!” 

  במדבר י״ד:א׳-י״ב

ם בְכּ֥וּ הָעָ֖ ם וַיִּ נ֖וּ אֶת־קוֹלָ֑ תְּ ה וַֽיִּ עֵדָ֔ א֙ כׇּל־הָ֣ ָ שּׂ   (א) וַתִּ
יְלָה הַהֽואּ׃ (ב) לַּ֥ ֙�נוּ֙  בַּ י  וַיִּ נֵ֣ ל בְּ ן כֹּ֖ ה וְעַֽל־אַהֲרֹ֔   עַל־משֶֹׁ֣

רֶץ אֶ֣ תְנוּ֙ בְּ ה לוּ־מַ֙ ם כׇּל־הָעֵדָ֗ ל וַֽיּאֹמְר֨וּ אֲלֵהֶ֜ רָאֵ֑   יִשְׂ
ה לוּ־מָֽתְנוּ׃ ר הַזֶּ֖ דְבָּ֥ מִּ יִם א֛וֹ בַּ יא  (ג)  מִצְרַ֔ ה ה' מֵבִ֨   וְלָמָ֣

נוּ יִהְי֣וּ ינוּ וְטַפֵּ֖ רֶב נָשֵׁ֥ חֶ֔ ל בַּ רֶץ הַזאֹּת֙ לִנְפֹּ֣ נוּ אֶל־הָאָ֤   אתָֹ֜
נוּ שׁ֥ובּ מִצְרָֽיְמָה׃ (ד) ז הֲל֧וֹא ט֦וֹב לָ֖ ישׁ  לָבַ֑   וַיּאֹמְר֖וּ אִ֣

יו ל  אֶל־אָחִ֑ פֹּ֥ אשׁ וְנָשׁ֥ובָּה מִצְרָֽיְמָה׃ (ה) וַיִּ ה רֹ֖ נָ֥ ה  נִתְּ   משֶֹׁ֛
רָאֵֽל׃ (ו) י יִשְׂ נֵ֥ ת בְּ ל עֲדַ֖ י כׇּל־קְהַ֥ ם לִפְנֵ֕ נֵיהֶ֑ ן עַל־פְּ   וְאַהֲרֹ֖

רֶץ ים אֶת־הָאָ֑ רִ֖ ה מִן־הַתָּ ן־יְפֻנֶּ֔ ן־נ֗וןּ וְכָלֵב֙ בֶּ עַ בִּ   וִיהוֹשֻׁ֣
ל רָאֵ֖ נֵיֽ־יִשְׂ ת בְּ אמְר֔וּ אֶל־כׇּל־עֲדַ֥ גְדֵיהֶֽם׃ (ז) וַיֹּ֣   קָרְע֖וּ בִּ

רֶץ ה הָאָ֖ הּ טוֹבָ֥ רְנוּ בָהּ֙ לָת֣ורּ אתָֹ֔ ר עָבַ֤ רֶץ אֲשֶׁ֨ ר הָאָ֗   לֵאמֹ֑
רֶץ נוּ֙ אֶל־הָאָ֣ יא אתָֹ֙ נוּ֙ ה' וְהֵבִ֤ ץ בָּ֙ ד מְאֹֽד׃ (ח) אִם־חָפֵ֥   מְאֹ֥
ב ודְּבָשֽׁ׃ (ט) ת חָלָ֖ וא זָבַ֥ ר־הִ֛ רֶץ אֲשֶׁ נוּ אֶ֕ הּ לָ֑ את ונְּתָנָ֖   הַזֹּ֔

רֶץ ם הָאָ֔ ֽירְאוּ֙ אֶת־עַ֣ ם אַל־תִּ דוּ֒ וְאַתֶּ֗ מְרֹ֒ ה' אַל־תִּ ךְ בַּ י  אַ֣   כִּ֥
ם נוּ הֵ֑ ירָאֻםֽ׃  לַחְמֵ֖ נוּ אַל־תִּ ם וַֽה' אִתָּ֖ ם מֵעֲלֵיהֶ֛ ר צִלָּ֧   (י)  סָ֣

ֹֽאמְרוּ֙ ים  וַיּ אֲבָנִ֑ ם בָּ ה לִרְגּ֥וֹם אתָֹ֖ עֵדָ֔   ה'  וּכְב֣וֹד  כׇּל־הָ֣
רָאֵֽל י יִשְׂ נֵ֖ ד אֶלֽ־כׇּל־בְּ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣   ׃ {פ}  נִרְאָה֙ בְּ

ה אמֶר ה' אֶל־משֶֹׁ֔ נָה  (יא) וַיֹּ֤ ה  עַד־אָ֥ ם הַזֶּ֑ נִי הָעָ֣   יְנַאֲצֻ֖
נָה֙ יתִי  וְעַד־אָ֙ ר עָשִׂ֖ כלֹ֙ הָֽאתֹ֔וֹת אֲשֶׁ֥ י בְּ ינוּ בִ֔   לאֹ־יַאֲמִ֣

קִרְבּֽוֹ׃ (יב) בֶר  בְּ נּוּ בַדֶּ֖ ה֙ אֹֽתְ֔�  אַכֶּ֥ נּוּ וְאֶֽעֱשֶׂ   וְאוֹרִשֶׁ֑
ֽנּו׃ּ ד֥וֹל וְעָצ֖וםּ מִמֶּ   לְגוֹי־גָּ

 Source Sheet created on Sefaria by  Ezra Zuckerman Sivan 

 12 

https://www.sefaria.org/Numbers.14.1-12
https://www.sefaria.org/Numbers.14.1-12
https://www.sefaria.org/profile/ezra-zuckerman-sivan

